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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ






П Р О Л О Г



В зале медленно гаснет свет. Начинает звучать музыка. Сцена затянута

облаками.



ГОЛОС. За Белыми Туманами... За Розовыми Облаками... на Синей  горе... живут

ФЕИ, которые взвешивают на своих Волшебных Весах каждое слово, которое произносите

вы, я и все люди... Не верите?! Убеждайтесь сами...




Начинается таинственная игра света. Издали доносятся звенящие, 

        
            как колокольчики голоса:  «Симпеле-Тимпеле... Мурра-Балурра».



Облака, окутывавшие сцену, расступаются, открывая вершину Синей



горы, темное звездное небо и расположенные в центре большие весы с



серебряной и золотой чашами. Справа и слева от весов в легкой дымке,



каждая на своем облачке, расположились две феи: старшая - Альдамина и



младшая - Альмандина.


МЛАДШАЯ.  (В нетерпении).Ах, сестрица Адальмина, когда же, наконец, настанет утро?  Мне так не терпится  поскорее научиться  тому искусству, которым владеешь ты! 

СТАРШАЯ. Терпение, сестрица Альмандина... (Слышен звон колокольчиков).

Слышишь, звенят серебряные колокольчики: ночь уже кончается...

Облака, открывавшие Синюю гору, начинают светить     таинственным светом. 

  ...Похоже, первые людские слова уже достигли вершины Синей Горы... Приготовься, 

Альмандина, смотри и запоминай...




Адальмина делает повелительный жест. Сверкающие облака



расступаются, снизу поднимается сияющее полупрозрачное облачко.




 Ну, что ты скажешь?


МЛАДШАЯ. Эти СЛОВА переливаются, как драгоценные камушки!..


СТАРШАЯ. Совершенно верно, это умные, честные, добрые, радостные СЛОВА. 

Сейчас я  взвешу их на Волшебных Весах и мы увидим, что из них может получиться.




Адальмина повелевает  «Словам» опуститься на золотую чашу весов;



Чаша опускаются.

СТАРШАЯ. О! Из этих СЛОВ получится прекрасный рассвет!.. Повторяй за мной волшебные слова, сестрица. Симпеле-Тимпеле... Мурра-Балурра...

Поднимаются облака , начинается рассвет, затем возникает зарево,  предвещающее восход солнца. Появляется солнце, чаша весов приподнимается.


МЛАДШАЯ. Ах, сестрица, этих добрых слов хватит на 
россыпи полевых цветов. 

Из чаши  появляются цветы, чаша приподнимается выше.

И на прекрасные букеты роз... (Появляются розы).  ...и еще останется на несколько капелек 

хрустальной росы...




С хрустальным звоном все преображенное как бы опускается вниз, на



землю. Весы приходят в равновесие.  Облака, впустившие «слова», снова



смыкаются.


МЛАДШАЯ. Ах, сестрица, а тебе не кажется, что рассвет получился слишком яркий?
             СТАРШАЯ. Возможно… Но слова были такими добрыми, что иначе и быть не могло….



Облака снова расходятся, пропуская новую партию «слов». На этот



раз это темная бесформенная масса. Она булькает, брякает и шипит.


МЛАДШАЯ. Ой, смотри, сестрица, какие некрасивые!..


СТАРШАЯ. Конечно! Ведь это лживые, нечестные, бессердечные, злые и

насмешливые СЛОВА.


МЛАДШАЯ. Покажи, сестрица, что из них может получиться?!

Адальмина заставляет «СЛОВА» опуститься на серебряную чашу весов.


СТАРШАЯ. Симпеле-Тимпеле!...


МЛАДШАЯ. Симпеле-Тимпеле!...




 Чаша весов опускается. Слышится  шум бури.


СТАРШАЯ. О! Этих слов набралось на целую бурю! Симпеле-Тимпеле. Мурра-Балурра.




Темнеет. Слышен шум ветра и дождя.

СТАРШАЯ. ...их хватит  и на хорошую молнию...

Сверкает молния., чаша весов приподнимается..

СТАРШАЯ. ...и  еще останется на несколько ударов грома...

Гремит гром. Весы приходят в равновесие. Буря как бы опускается на землю, вниз. Облака, выпустившие «слова», снова смыкаются.
МЛАДШАЯ. Сестрица Адальмина, а не кажется ли тебе, что буря получается

слишком сильной?


СТАРШАЯ. Пожалуй... Но СЛОВА были такими злыми, что иначе и быть не могло.





Сомкнувшиеся облака снова начинают светиться.

Они снова расходятся.  Неожиданно снизу выскакивают прозрачные шарики. Они начинают прыгать в разные стороны со звоном и треском.


МЛАДШАЯ. Ой, взгляни сестрица, какие забавные!..(Пытается поймать пузырьки).


СТАРШАЯ. Сестрица Альмандина, Фее не подобает быть такой легкомысленной...


МЛАДШАЯ. Но они такие смешные!


СТАРШАЯ. Это пустые, бессмысленные, мимолетные СЛОВА... Одним словом,

пустая БОЛТОВНЯ, от которой просто звенит в ушах.


МЛАДШАЯ. А что же из них может получиться?

СТАРШАЯ. К сожалению, только пыль. Их даже невозможно взвесить.


МЛАДШАЯ. Сестрица Адальмина, этих пыльных слов становится все больше и

больше.

Шарики лопаются. превращаясь в пыль. Снизу появляются новые шарики, которые снова заполняют сцену.


СТАРШАЯ. Смотри, опять!





Шарики снова исчезают. превратившись в пыль, но тут же на их




месте появляются новые. Постепенно их становится все больше и больше.


МЛАДШАЯ. Сестрица, мне одной уже не справиться! Их становится всё больше!


СТАРШАЯ.  (В отчаянии). Это что-то невероятное!!!  Апчхи! Апчхи!





Облака смыкаются. Затемнение.

        Картина  первая
Музыка. Облака раздвигаются.




 

Сцена освещается.
Зал королевского дворца.  (Декорация дворца должна быть придумана таким образом, чтобы быть постоянно в движении, трансформируясь из одного зала в другой, или создавая образ такого движения). В глубине двери в апартаменты принцессы, из которых  выскакивает

возбужденный король.


КОРОЛЬ.  (Мечется по сцене). Это что-то невероятное!.. Подумать только: моя единственная королевская дочь болтает без умолку, как трещотка!..   позвать ко мне госпожу О-ДЕ-КОЛОН!

О-ДЕ-КОЛОН (вбегая). Ваше Величество, я уже здесь!  (Делает почтительный реверанс).  Я счастлива пожелать Вам доброго утра и надеюсь...


КОРОЛЬ (перебивая). Оставьте ваши церемонии,  Вы - королевская гувернантка!



О-ДЕ-КОЛОН (покорно). Совершенно верно, Ваше Величество...


КОРОЛЬ. Я доверил Вам свое единственное королевское дитя!


О-ДЕ-КОЛОН. Совершенно верно, Ваше Величество...


КОРОЛЬ. Так вот теперь я хочу спросить Вас: КАК ВЫ ВОСПИТАЛИ  МОЮ... ДОЧЬ!? 




Музыка. Кололь и О-де-колон прячутся.В глубине дворца пробегают придворные , спасаясь от болтливой принцессы


О-ДЕ-КОЛОН. (выглядывая из укрытия) Ваше Величество!  Я воспитывала её для салона... Я приучала ее вести  легкий светский разговор..
                             Снова музыка, и снова в глубине пробегают придворные


КОРОЛЬ .(осторожно вылезая из своего укрытия) Это вы называете легким светским  разговором!? Я всегда полагал, что разговор ведут по крайней мере двое!

О-ДЕ-КОЛОН. Совершенно верно, Ваше Величество!..

КОРОЛЬ. ... Но даже я, Король, в беседе с ней не могу вставить ни единого слова!!!

О-ДЕ-КОЛОН. Конечно, Ваше Величество всегда правы, но дело в том, что один из собеседников может просто  поддакивать...

КОРОЛЬ. ЧТО!? Вы предлагаете мне, Королю, поддакивать!?

О-ДЕ-КОЛОН (в отчаянии). Ваше Величество!!! Я была гувернанткой  Ее Светлости

герцогини Страсбургской,   Её Высочества принцессы Лимбургской, Её Величества королевы Гамбургской... Апчхи! Кто же мог предполагать, что именно у  Вашей дочери окажутся такие необыкновенные способности!.. (Чихает.)


КОРОЛЬ (чихает). ...А почему  у нас столько пыли? Позвать  сюда Смотрителя Королевских Покоев!


ГОСПОЖА О-ДЕ-КОЛОН:. Смотритель Королевских Покоев!!! 


СМОТРИТЕЛЬ  (появляясь с большой тряпкой для пыли). Я здесь, Ваше Величество!


КОРОЛЬ. Почему во дворце не прибрано?


СМОТРИТЕЛЬ.  (монотонно смахивая пыль со всего, что видит вокруг себя.). Ваше Величество, дело в том, что сегодня утром Её Величество

принцесса , прогуливаясь по королевскому дворцу, изволили побеседовать с королевской поломойкой, вследствие чего поломойка забралась на верхушку самого высокого дуба  и  не может оттуда слезать. А поскольку забралась она туда вместе с метлой, то до тех пор, пока королевские плотники не сколотят самую длинную лестницу, королевские покои  убирать будет  нечем.

КОРОЛЬ. ...Ну, что скажете, госпожа О-де-Колон?

О-ДЕ-КОЛОН.  Бедное, невинное дитя...

КОРОЛЬ. Вы имеете в виду поломойку?

О-ДЕ-КОЛОН. Я имею в виду принцессу.



Музыка. 

СМОТРИТЕЛЬ. (торжественно) Время королевского завтрака!


КОРОЛЬ. Что у нас на завтрак?


СМОТРИТЕЛЬ. Рыба, Ваше Величество.

Появляется сервировочный столик на колесиках, на котором стоит блюдо, закрытое  крышкой.


КОРОЛЬ. Как рыба?.. Почему рыба?.. Вы же знаете, что я терпеть не могу рыбу!


СМОТРИТЕЛЬ.  (Тем же тоном, продолжая).Ваше Величество, дело в том, что 

сегодня утром  Ее Высочество принцесса, прогуливаясь по королевскому парку, изволили

побеседовать с королевской рыбой, вследствие  чего рыба выскочила из 

пруда и сама бросилась на кухню, прямо на сковородку. .

Король поднимает крышку. Все видят большую рыбу, лежащую на блюде.


КОРОЛЬ. Ну, что скажете, госпожа О-де-Колон?


О-ДЕ-КОЛОН. Бедное, невинное дитя...


КОРОЛЬ. Вы имеете в виду принцессу?


О-ДЕ-КОЛОН. Я имею в виду рыбу...


КОРОЛЬ (Смотрителю). Хорошо... давайте Вашу рыбу…,а сами смотрите внимательно по сторонам и если заметите принцессу, подайте мне знак.


СМОТРИТЕЛЬ. Какой именно  знак предпочитает Ваше Величество?


КОРОЛЬ. Да какой угодно! Крикните, свистните, хлопните в ладоши, ….подпрыгните 

на месте,  в конце концов!..


СМОТРИТЕЛЬ. Прикажете начинать?


КОРОЛЬ. Начинайте.

Король с неодобрением смотрит на рыбу, не решаясь начать завтракать. Смотритель внезапно начинает подпрыгивать, посвистывать, прихлопывать в ладоши.


КОРОЛЬ. Что это вы тут выплясываете?


СМОТРИТЕЛЬ. Ваше Величество, вы сами просили подать знак, если я замечу

принцессу...


КОРОЛЬ. Ну так подавайте.



СМОТРИТЕЛЬ. Ну так я и подаю. (Снова подпрыгивает.)

КОРОЛЬ.  Так вы хотите сказать, что она идет сюда?


СМОТРИТЕЛЬ. Так точно, Ваше Величество.

Король  бросается  начинает метаться по сцене в поисках укрытия. Общая паника. Все   ищут, куда спрятаться. Музыка.

КОРОЛЬ . Нет, не сюда... (Перебежав в другой угол)...Нет, не сюда... (Подбегает к 

шкафу). ...Вот сюда!  (Открывает шкаф, видит в нем госпожу О-де-Колон).


О-ДЕ-КОЛОН (в испуге). Ах, Ваше Величество, здесь уже я!


КОРОЛЬ. Очень кстати! Вот идите и ведите теперь с ней легкий светский разговор...

(Вытаскивает ее из шкафа и сам забирается на ее место, захлопывая дверцы).



Двери в зал резко распахиваются, появляется принцесса. Все



замирают в своих укрытиях. Госпожа О-де-Колон в ужасе прячется за



шкаф.


ПРИНЦЕССА. …( как бы продолжая) и сли в  этом дворце никто не желает со мной разговаривать, то это

еще не значит, что я не желаю разговаривать ни с кем. Потому что, если я желаю 

разговаривать с КЕМ-ТО, то я и буду разговаривать с КЕМ-ТО, а вовсе не с тем, кто не

желает со мной разговаривать! (Подходит к кадке с розами).  Вот вы! Если вы считаете, что

можете стоять тут просто так, не обращая на меня никакого внимания, то вы ошибаетесь,

потому что только если вы ошибаетесь, вы можете стоять тут просто так, не обращая на

меня никакого внимания, как будто я вовсе даже не Ее высочество принцесса, а какой-

нибудь пучок редиски!.. (Розы в кадке вянут, опуская головки)... Что это значит?.. Я сейчас

же разыщу короля и расскажу ему о вас всё, что считаю необходимым! (Уходит).




Г-жа О-де-Колон пытается проникнуть в шкаф.


КОРОЛЬ (отталкивая ее от шкафа). Госпожа О-де-Колон!..


О-ДЕ-КОЛОН.  (Отчаянно сопротивляясь). ...Нет, нет, нет... Пощадите, Ваше 

Величество!


КОРОЛЬ. И нечего ОТНЕКИВАТЬСЯ, идите и ПОДДАКИВАЙТЕ! (Решительным движением отталкивает О-де-Колон в центр зала, сам снова забирается в шкаф и закрывает дверцы.)
ПРИНЦЕССА. (Вновь появляясь и видя свою гувернантку).    Госпожа О-де-Колон, я 

вас спрашиваю, что это значит?


О-ДЕ-КОЛОН ( поневоле приблизившись к принцессе). ...Это значит, что розы 

КЛАНЯЮТСЯ Вам, Ваше Высочество... Они ГОВОРЯТ Вам: «С добрым  утром...».


ПРИНЦЕССА. Говорят?!   Все вокруг словно сговорились. Розы - говорят.  Вы 

болтаете без умолку, только  я не имею возможности вставить ни единого слова...


О-ДЕ-КОЛОН (демонстративно поглядывая в сторону короля). Да. Да. Да...


ПРИНЦЕССА. ...А если бы я имела возможность произнести хоть что-нибудь, я

бы сказала, что давно уже пора завтракать!..


О-ДЕ-КОЛОН. Да-Да-Да...


ПРИНЦЕССА. Что «Да»?...


О-ДЕ-КОЛОН (спохватившись). Ах, да!.. Завтрак  Ее Высочеству! (Уходит).




Из своего укрытия выходит смотритель королевских покоев.
СМОТРИТЕЛЬ. Завтрак Её Высочеству!

ПРИНЦЕССА.   Наконец-то!.. А что у нас на завтрак?


СМОТРИТЕЛЬ. Рыба, Ваше Высочество...


Смотритель указывает на сервировочный столик, на котором находится блюдо с рыбой.


ПРИНЦЕССА. Я очень люблю рыбу! Я знаю. что рыба бывает двух видов. Рыба 

бывает живая и рыба бывает вареная...


СМОТРИТЕЛЬ (снимает крышку блюда). Жареная рыба...

ПРИНЦЕССА.  (Глядя на рыбу). ...Если вы считаете, что эта рыба меня интересует, то 

Вы напрасно так считаете, потому что это вовсе даже и не рыба, а какая-то общипанная 

ворона...




Рыба на блюде в изумлении открывает рот и приподнимается,



глядя на принцессу. Принцесса продолжает говорить, обращаясь



непосредственно к рыбе.

...И если это кого-то не устраивает, то пусть он убирается вон для того, чтобы я имела возможность выговорить хоть одно слово,  закроет свою глупую пасть!
рыба захлопывает рот, в испуге выскакивает из блюда, спрыгивает на пол и, размахивая
плавниками,  мечется по сцене. Убегает.

ПРИНЦЕССА. Что все это значит?


СМОТРИТЕЛЬ. (Глядя вслед рыбе). Это значит, что в королевском пруду теперь будет 

плавать жареная рыба...


ПРИНЦЕССА (глядя на О-де-Колон и Смотрителя). Если вы считаете, что имеете

право дерзить принцессе, подобно этой невоспитанной рыбе, которая вышла из-за стола, не

дождавшись окончания завтрака, то я немедленно объясняю вам, как следует вести себя с

королевской дочерью!..


О-ДЕ-КОЛОН.  ...Но, простите, Ваше Высочество!..


ПРИНЦЕССА. Никогда и ни за что! Потому что, если я королевская дочь, а вы мои

подданные...

Далее все тонет в трескотне. Музыка. О-де-Колон и Смотритель Королевских покоев делают несколько кругов по залу, спасаясь от принцессы. Она хватает столик на колесиках, и вот уже О-де-Колон и Смотритель барахтаются на столике, пытаясь освободиться. Столик, за ним Принцесса, - все исчезают за кулисами.


КОРОЛЬ (появляясь). Боже мой! Моё родительское сердце просто разрывается на 

части! Что же мне делать?.. (Спохватившись).А почему это я сам должен думать, что мне 

делать!? Где мой ТАЙНЫЙ СОВЕТНИК!?



Как из-под  земли появляется Советник и на протяжении всего



разговора он то исчезает, то появляется в самых неожиданный местах.


СОВЕТНИК. Я здесь, Ваше Величество, но об этом никто не должен знать.


КОРОЛЬ. Каковы Ваши обязанности при моем дворе?


СОВЕТНИК. Давать советы королю в случае крайней необходимости.


КОРОЛЬ. А я, по-вашему, кто?


СОВЕТНИК. Король, Ваше Величество.


КОРОЛЬ. Король... Я САМЫЙ НЕСЧАСТНЫЙ КОРОЛЬ ИЗ ВСЕХ КОРОЛЕЙ!


СОВЕТНИК . Этого не может быть. Я составляю историю Вашего царствования,  а в ней  черным по белому написано, что Вы - самый счастливый король из всех королей...


КОРОЛЬ. СЧАСТЛИВЫЙ ?!.. Королю подобает проводить время в войнах или в 

строительстве, а вместо этого я провожу  его в сплошных неприятностях!


СОВЕТНИК. Не знаю, не знаю, Ваше Величество... Об этом в Истории Вашего

Царствования ничего не сказано...




За кулисами слышится шум. Король и Советник мгновенно прячутся. 

Музыка. Погоня продолжается. По сцене,  из одной кулисы в другую бежит

Смотритель Королевских Покоев, катится столик с лежащей на нем  госпожой О-де-Колон, их преследует болтающая Принцесса. Наконец все исчезают.


КОРОЛЬ (высунувшись). Вы видите, что происходит?


СОВЕТНИК. Вижу, Ваше Величество.


КОРОЛЬ. ( наконец, поймав Советника) Ну так посоветуйте что-нибудь!


СОВЕТНИК. Ваше Величество, а почему Вы сидите в шкафу?


КОРОЛЬ. Что значит, почему я сижу в шкафу?!


СОВЕТНИК. Нет, почему ВЫ сидите в шкафу?


КОРОЛЬ. А кто, по-вашему, должен сидеть в шка... (Догадался). А-а-а!..


СОВЕТНИК. Вот именно.


КОРОЛЬ. Вы полагаете?


СОВЕТНИК. Я уверен.


КОРОЛЬ. Принцессу - в шкаф!?


СОВЕТНИК. И под замок.


КОРОЛЬ. Но вы же знаете мою дочь. От ее болтовни разлетится  любой замок...


СОВЕТНИК. Только не замок, изготовленный мастером Хансом.


КОРОЛЬ. То есть, Вы считаете, что мне необходимо вызвать КАПИТАНА ПУФФА  и срочно послать его КАПИТАНА ПУФФА к мастеру Хансу?  

СОВЕТНИК. И это будет самый лучший выход из положения!

 
КОРОЛЬ. Хорошо...Вызывайте!


СОВЕТНИК. Кого?


КОРОЛЬ. Капитана Пуффа разумеется.


СОВЕТНИК. Слушаюсь! (Громко кричит). Капитана Пуффа  к Его Величеству 

королю! (исчезает)
ПУФФ (появляясь).  Да здравствует!.....
КОРОЛЬ. Отставить! Капитан Пуфф, я приказываю Вам немедленно отправиться к мастеру Хансу...

ПУФФ. Есть! (Собирается исполнять приказание немедленно).

 
КОРОЛЬ (останавливая его). Стоять! (Перейдя на шопот)...С  секретным поручением! 

ПУФФ. Есть

КОРОЛЬ. Молчать! (Шепчет ему  на ухо что-то не разборчивое, зритель слышит только последнее слово). ...Замок! 

ПУФФ. Мастер Ханс... Тайна... Замок!

КОРОЛЬ.  Выполняйте. Вперед!

ПУФФ. Есть! 



Под звуки военного марша Пуфф уходит.

Затемнение. Облака смыкаются. Музыкальный проигрыш. 
ПЕСНЯ КАПИТАНА ПУФФА по дороге  в кузницу

Спешу со спец заданием,

С секретный поручением,

И от шагов уверенных

Дрожит кругом земля!

В моих руках с младенчества

Спасение Отечества,

Спасение Отечества!.....

И ЛИЧНО КОРОЛЯ

Как завещал мне дедушка 

И как учила бабушка,

Я стойко и уверенно

Лишения терплю:

Уже минут четырнадцать

Не сплю, не ем, не кашляю,

Как штык служу Отечеству!....

И ЛИЧНО КОРОЛЮ!

Но если тем не менее

Не справлюсь с поручением,

Величеству с Отечеством

Я верность докажу:

Вот прямо тут, на местности,

Погибну в безызвестности!.....

 И ПАМЯТНИК НА РОДИНЕ 

ТЕМ САМЫМ ЗАСЛУЖУ!

Капитан Пуфф уходит. Затем облака медленно расходятся. Возникает кузница мастера Ханса.





Картина вторая
Кузница мастера Ханса. В очаге горит огонь. Младший сын кузнеца  Олле-Молчун прибирает в доме. За окнами звуки приближающейся грозы.

 Олле  плетёт корзину. Двери распахиваются. В кузницу вбегают двое старших сыновей мастера Ханса - Веселый Петер и Хитрый Матс. они играют в жмурки. Музыка.

МАТС. Сюда, сюда, Петер, вот он я!..

ПЕТЕР (с завязанными глазами, весело хохочет). Погоди, Матс, сейчас я тебя 

поймаю... 


МАТС (отступая). Поймай, поймай! Я здесь... (Берет стоящие у стены грабли,

подкладывает их под ноги Петеру).  Я же рябом…...Протяни руку... сделай еще шаг... (Петер делает шаг
и, наступив на грабли, получает рукояткой по лбу. Матс хохочет). ..А вот он я!


ПЕТЕР. Погоди, Матс, вот придет твоя очередь водить, я с тобой рассчитаюсь!..


МАТС. Ты сначала меня поймай!


ПЕТЕР. А вот и поймаю...


МАТС (отступая к Олле, прячется за него). Поймай, поймай...


ПЕТЕР (натыкается на Олле, ловит его). Вот и поймал!


МАТС. Обманули, обманули!..


ПЕТЕР (снимает повязку). Олле?! Что же ты молчишь, как будто язык проглотил!


МАТС. А что ты хочешь, чтобы он тебе сказал, когда он уже целую неделю не

разговаривает... ( подходит к Олле)…Олле, ну скажи хоть словечко...




Олле молчит.


ПЕРЕР. Ну хоть полсловечка...




Олле молчит.


МАТС. Ну хоть четверть словечка...


ПЕРЕР. Молчит?


МАТС. Молчит…. Послушай, Олле, если ты будешь все время молчать, ты очень скоро поглупеешь.




Петер хихикает.

МАТС. Сначала ты станешь глупее нашего флюгерного петуха...




Петер смеется громче.


МАТС. ...Потом ты станешь глупее соседского индюка...




Петер хохочет во все горло.
МАТС. ...И, наконец, станешь таким же глупым, как твой братец Петер.


ПЕТЕР (принялся было снова хохотать, но осекся). Ах, ты так! Я тебе покажу 

глупого братца!

                          
Между братьями начинается потасовка. За окнами слышен раскат



грома. Входит мастер Ханс с вязанкой дров.


МАСТЕР ХАНС. Это  что такое!? И это мои сыновья!


ПЕТЕР. Отец, он назвал меня глупым Петером и еще подставил мне грабли...!


МАТС (дав Петеру подзатыльник). Ябеда...


МАСТЕР ХАНС. Да, я вижу, напрасно Бог дал мне трех сыновей. Мне вполне было

бы достаточно и одного, умного и работящего сына Олле.


МАТС. Подумаешь, умник, слова из него клещами не вытянешь...





( за окном слышен раскат грома)

 МАСТЕР ХАНС. Попридержите языки! Видите, какая надвигается гроза. Говорят,

это феи на Синей Горе превращают все бранные слова в гром и молнии  (Снова слышен раскат

грома)... Слышите, как гремит, как будто кто-то бранится...


МАТС (глядя в окно). Отец, к нам кто-то идет... 
ПЕТЕР: Похоже, это кто-то из королевской стражи.

                           В кузницу вваливается капитан Пуфф.


ПУФФ.  Ну и погодка! Здесь ли живет мастер Ханс?


МАСТЕР ХАНС. Мастер Ханс - это я. А вот мои сыновья: весёлый Петер, хитрый

Матс и Олле-молчун.


ПУФФ. Начальник королевской гвардии капитан Цезарь -Александр-Наполеон-

Пуфф!





Петер хихикает.


МАСТЕР ХАНС.   Слушаю вас, Ваша Милость.


ПУФФ. Наш великодушный король приказывает Вам, мастер Ханс,  изготовить

самый большой и самый замысловатый замок из всех замков, которые Вам когда-либо

приходилось ковать.



Петер и Матс переглядываются.

МАСТЕР ХАНС. Когда я должен приступить к работе?

ПУФФ. Немедленно.


МАСТЕР ХАНС. Желание короля - закон для мастера Ханса. Матс, предложи

господину капитану сесть, Петер, подбрось поленьев в огонь, а ты, Олле, помоги мне.

(Принимается за работу).


МАТС (подставляя стул). Не скажете ли, господин капитан, а для чего королю нужен такой необыкновенный замок?


ПУФФ (сухо). Это государственная тайна... Но имейте в виду, мастер Ханс, королю

нужен такой замок, чтобы крепко-накрепко удерживал дверцы шкафа!


МАСТЕР ХАНС. Не беспокойтесь, Ваша Милость, муха не пролетит...


ПУФФ. ВОТ. Это как раз то, что нам нужно. (Садится).


ПЕТЕР. А что, король собирается посадить под замок муху?


ПУФФ (начав как бы нехотя). Да... Именно муху... Назойливую... жужжащую...

суетливую, надоедливую и привередливую, которая болтает с утра  и до вечера, с утра и до

вечера, с утра и до вечера...


ПЕТЕР. Муха болтает с утра и до вечера!?


ПУФФ (разойдясь). Какая муха?! Принцесса!


ПЕТЕР И МАТС. Принцесса?!


ПУФ. Она мелет языком, как  кофейная мельница, она трещит, как трещотка,

совершенно ни о чем не думая!


МАТС. Так вы хотите принцессу запереть в шкафу!?


ПУФФ (уверенно). Да! Но это государственная тайна.


МАСТЕР ХАНС. Ну вот, Ваша милость, замок готов. (Подает капитану Пуффу
большой, размером почти с капитана Пуффа, замок).


ПУФФ (взяв замок двумя руками). Надеюсь, он  достаточно прочен. 

(Поворачивается , чтобы идти. Глядя в окно). Проклятая гроза, пропади она пропадом!!!

(Раздается удар грома). а гремит-то, как буд-то кто-то бранится….

МАСТЕР ХАНС. Может быть вашей милости будет угодно переждать  непогоду возле нашего очага?


ПУФФ. Ни в коем случае! В моих руках спасение Отечества! Вперед! (Уходит).


МАТС. Теперь-то эта принцесса может болтать сколько угодно - никто ее не

услышит.


ПЕТЕР. Она, наверное, лопнет от злости...


ОЛЛЕ. Бедная, она умеет говорить и совсем не умеет думать.


МАСТЕР ХАНС.  Олле!...... Ну, наконец-то ….ты сказал хоть слово за всю неделю…!



(Затемнение. Музыка. Облака смыкаются).

Снова облака сходятся, закрывая кузницу. Капитан Пуфф спешит, держа в руках замок.

ПЕСНЯ КАПИТАНА ПУФФА по дороге  во дворец

Спешу со спец заданием,

С секретный поручением,

И от шагов уверенных

Дрожит кругом земля!

В моих руках с младенчества

Спасение Отечества,

Спасение Отечества!.....

И ЛИЧНО КОРОЛЯ

(далее почти речетативом)

Давно Его Величество

Страдает от Высочества,

Высочество Величество

Замучило в конец,

Но я его Величество

Не брошу в одиночестве

И средство от Высочества

Доставлю во дворец!

Сэтими словами Капитан Пуфф врывается во дворец






Картина третья


Один из залов дворца.

ПУФФ (кричит). Ваше Величество!.. Ваше Величество!..


КОРОЛЬ (стремительно выходя из распахнувшегося шкафа). Что «Ваше 

Величество»? Здесь «Ваше Величество»!


ПУФФ. Ваше секретное поручение выполнено! То, что Вы изволили заказать мастеру

Хансу, тайно доставлено во дворец!


КОРОЛЬ (глядя на замок). Как же тайно?....Как же тайно, когда Вы это на виду у всех?


ПУФФ. Да! Но я никому не говорил, что это!


КОРОЛЬ (со вздохом). Дааа…Я вижу, что совершенно справедливо распустил ту академию, которую Вы изволили окончить... Хорошо, давайте замок и можете …



За кулисами слышен шум приближающейся бегущей группы. Возникает 

музыкальная тема погони. Король быстро прячется в шкаф, не успев получить замок.  Капитан Пуфф с замком в руках замирает в растерянности. Группа придворных, преследуемых принцессой, вовлекает Пуффа в общее движение..  Все начинают безостановочно бегать по кругу друг за другом .Всякий раз. когда Пуфф оказывается около шкафа, дверца приоткрывается, и король  пытается схватить Пуффа с замком. Это ему  не удается. Тогда король вместе со шкафом пристраивается в круг к бегущим, следом за Пуффом. Сделав пару кругов, шкаф с королем останавливается в центре. Таким образом, все теперь бегут вокруг шкафа. Король потихоньку выбирается ,прижимаясь к шкафу, и, улучив момент, широко открывает одну из дверок прямо перед носом принцессы. Та натыкается на дверцу, и король быстро закрывает дверцу. принцесса оказывается в шкафу. Король быстро поворачивает шкаф навстречу бегущему следом за принцессой Пуффу. Тот с разбега вешает на дверцы шкафа замок и поворачивает шкаф снова лицом к зрителям. Все замирают... Секундная пауза. Затем шкаф начинает дрожать. Сначала немного... Затем сильнее, сильнее.... Вместе со шкафом дрожать начинают все... И вдруг шкаф разлетается. замок падает в руки королю, принцесса, 

выскочив из шкафа, снова пускается за бросившимися наутек придворными.

Музыка. Погоня. Все. кроме короля, который спрятался, прикрывшись замком, убегают.

КОРОЛЬ (негодуя). Где мой тайный советник?


СОВЕТНИК (появляясь как всегда неожиданно на этот раз из кадки с розами). 


КОРОЛЬ (не видя его). А где вы?


СОВЕТНИК (снова появляясь). Да здесь я! Всегда к Вашим услугам, Ваше 

Величество!


КОРОЛЬ. Грош цена вашим услугам! Ваша идея разлетелась в щепки вместе со 

шкафом!


СОВЕТНИК. ...Но зато, согласитесь, какой замок!


КОРОЛЬ. Вот я и прикажу посадить Вас в темницу под этот самый  замок, ( начинает колотить замком по кадке с розами) где Вы 

будете давать свои тайные советы мышам и тараканам!


СОВЕТНИК ( появляясь в противоположном конце сцены)Ваше Величество, я начинаю приходить к выводу, что в особо сложных ситуациях полезнее следовать не тайным, а явным советам.


КОРОЛЬ. Например?..


СОВЕТНИК. Принцессе необходим выносливый собеседник.


КОРОЛЬ. Есть кто-нибудь на примете?


СОВЕТНИК. Нет, но если надо, из-под земли достанем.


КОРОЛЬ. Доставайте.


СОВЕТНИК. Пожалуйста. (На сцене, как из-под земли появляется попугай.).


ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 


КОРОЛЬ. ( растерянно)Но это же попугай!?

ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 


СОВЕТНИК. Вот именно, попугай.


ПОПУГАЙ. Я вас слушаю.


КОРОЛЬ. И это всё, что он может сказать?

ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 


СОВЕТНИК. Это не так мало, Ваше Величество!


Снова звучит музыка погони и снова появляется процессия бегущих от    принцессы обитателей дворца. Король и Советник прячутся. Все бегущие не замечают стоящего на дороге попугая, а он каждому говорит единственную фразу, которую знает.

Наконец бегущая принцесса останавливается перед попавшейся на дороге клеткой и прислушивается.

ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 


ПРИНЦЕССА. Вы? Меня? (Разглядывая попугая). Ой!. Какая замечательная птичка! 

ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 



Придворные, король и Советник, выглядывая слева и справа, следят


за происходящим.

ПРИНЦЕССА. вы знаете, в этом дворце никто не желает со мной разговаривать.

ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 


ПРИНЦЕССА. Только на вашем месте я бы поменял цвет вашего оперения. Вам 

очень подошли бы  ярко-красные и розовые тона. Послушайте, пожалуйста…
ПОПУГАЙ. Я вас слушаю. 

   Принцесса и попугай скрываются за дверью в центре зала. Двери за ними закрываются. Общий вздох облегчения.


СОВЕТНИК. Вот видите, Ваше Величество!


КОРОЛЬ.  Да-а! Чего только не сделаешь ради всеобщего спокойствия.




Музыка. Появляется Смотритель Королевских Покоев с часами.


СМОТРИТЕЛЬ (входя с посохом) Время королевского обеда...


КОРОЛЬ. Очень кстати!


СМОТРИТЕЛЬ. ... Давно прошло.


КОРОЛЬ. Да?.. Ну, ничего, я, пожалуй, с удовольствием выпью просто стакан

молока.


СМОТРИТЕЛЬ. Вряд ли это возможно, Ваше Величество.


КОРОЛЬ. Как это?


СМОТРИТЕЛЬ Дело в том, что сегодня утром Ее высочество принцесса, 

прогуливаясь мимо королевского коровника, изволили побеседовать с королевскими

коровами, вследствие чего всё молоко у них свернулось.


КОРОЛЬ. Ну…. Надеюсь, не вместе с коровами?


СМОТРИТЕЛЬ. Нет, нет, а обморок упала только одна.


О-ДЕ-КОЛОН. Бедное, невинное дитя...




Из дальней комнаты с шумом вылетает очумевший попугай.  Он начинает говорить в той же манере, что принцесса.


ПОПУГАЙ. Если вы считаете, что я до бесконечности буду слушать  всю эту 

дребедень, то вы ошибаетесь, потому что, только, если вы ошибаетесь, вы можете 

считать, что я целый день буду повторят, как попугай: «Я ВАС СЛУШАЮ, Я ВАС 

СЛУШАЮ, Я ВАС СЛУШАЮ...».




Двери  дальней комнаты снова распахиваются. В дверях появляется



принцесса.

ПРИНЦЕСА. А...а...а... вот Вы где….



Увидев ее, попугай издает истошный вопль и бросается бежать.



За ним бегут придворные, за придворными принцесса. Музыка. Погоня.



Все убегают. Остаются только Король и Советник.






КОРОЛЬ (Советнику). Можете записать в Историю Моего Царствования, что в 

Вашем лице я имел самого бездарного Тайного Советника! Вон отсюда!


СОВЕТНИК. Слушаюсь! (Уходит).


КОРОЛЬ (оставшись один , он вскакивает на что-нибудь,что бы оказаться выше всех и кричит) Слушайте королевский приказ!!!  Так как Ее Высочество Принцесса-Трещотка до такой степени страдает 
многословием, что это грозит  несчастьем  для всей страны. Мы, Король, всемилостивейше 

объявляем состязание! ...( Вокруг возникает погоня..) Тот, кому удастся в течение пяти минут заставить принцессу-Трещотку замолчать, получит руку принцессы... по достижению ею 16 лет и половину королевства.. после смерти короля...  (За ним бегутСнова мимо Короля проносятся придворные, спасающиеся от Принцессы. В эту группу уже входят и Рыба, и Попугай…)  Но каждого, кто потерпит неудачу, посадят в колодки и там он должен будет выслушать всё то, что её Высочеству будет угодно произнести на протяжении 10 дней!
Всё! Его Величество  Король Больбасиус 13!

        Погоня сметает наконец-таки Короля. Облака смыкаются. Занавес.








Конец первого действия

             ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ






Картина четвертая


Занавес открывается. Сцена затянута облаками и затемнена.


На фоне музыки слышатся голоса фей Синей Горы.


МЛАДШАЯ. Сестрица Адальмина, неужели закончились эти бессмысленные слова?


СТАРШАЯ. Просто ночь наступила. А ночью спят даже самые болтливые...


МЛАДШАЯ. А утром? Утром все начнется сначала?!


СТАРШАЯ. К сожалению.


МЛАДШАЯ. И до каких же пор это будет продолжаться?!


СТАРШАЯ. До тех пор, пока люди не научатся САМИ взвешивать свои слова

ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ИХ ПРОИЗНЕСТИ.




Облака медленно расходятся. Возникает новая музыкальная тема и 


вырисовываются  неясные очертания королевского дворца.





Картина пятая

Ночь. Королевский дворец. Крадучись, появляется капитан Пуфф, прикрываясь большим зеркалом в богатом обрамлении. Осторожно продвигаясь в 


темноте, он натыкается на колонну. Зеркало  с шумом разбивается.


ПУФФ. Тьфу ты!  Вдребезги!




Испуганный Пуфф отбегает к противоположной кулисе и замирает, 



по-прежнему прикрываясь теперь уже только рамой от зеркала, в которой



видно его лицо. Тут же, как бы крадучись и озираясь, появляются навстречу



друг другу еще две фигуры, закутанные с ног до головы,  со свечами в руках. На

голове одной из фигур корона. Некоторое время фигуры осторожно осматривают зал дворца, не замечая друг друга, но в какой-то момент, сталкиваются друг с другом  

ФИГУРА В КОРОНЕ (вглядываясь). Госпожа О-де-колон?


ФИГУРА БЕЗ КОРОНЫ. Ваше величество?


ФИГУРА В КОРОНЕ. Ну, что она?


ФИГУРА БЕЗ КОРОНЫ. По-моему, заснула...


КОРОЛЬ (со вздохом облегчения распахивая накидку). Подумать только, я, король, в

собственном дворце вынужден прятаться от своей собственной дочери, как последняя мышь!


О-ДЕ-КОЛОН (выглядывая из-под накидки). Что Вы, Ваше Величество, вы далеко

не ПОСЛЕДНЯЯ мышь!


КОРОЛЬ (повернувшись к ней). Что!?


О-ДЕ-КОЛОН (запинаясь). ...Я хотел сказать, что - ВЫ - ПЕРВАЯ мышь!..

КОРОЛЬ. Что!?


О-ДЕ-КОЛОН. ...Я сама не понимаю, что я  хотела сказать, и не смотрите на меня

так пристально, я сегодня ужасно выгляжу!.. На мне  уже лица нет...


КОРОЛЬ. Что!? На ВАС лица нет!?  Это Я уже неизвестно, на кого похож!..




Король быстро подходит к зеркалу, в разбитой части которого видно



лицо капитана Пуффа.

Вот я смотрю на себя в зеркало, и что я вижу: глаза, как у хорька;  уши, как у кролика...

А борода! Вы только посмотрите, какая у меня... Постойте!.. У меня борода!?... Боже мой!

Неужели я стал похож на капитана Пуффа!?


ПУФФ (выглядывая из рамы). Так точно, Ваше Величество!


КОРОЛЬ. Капитан Пуфф!  Что вы делаете в этом зеркале?


ПУФФ. Контролирую ситуацию!


КОРОЛЬ. Ну и каков результат?


ПУФФ. Ситуация под контролем!


КОРОЛЬ А изготовлены ли колодки, в которые надлежит посадить тех, кто проиграет состязание?


ПУФФ. Это не представляется возможным, Ваше Величество!


КОРОЛЬ. Почему?


ПУФФ. Ваше Величество, дело в том, что сегодня утром Ее Высочество принцесса...


КОРОЛЬ Всё! Можете не продолжать! Капитан Пуфф, что делают военные в безвыходных ситуациях?


ПУФФ. Ищут выход!


КОРОЛЬ. Вот идите и ищите.


ПУФФ.  Есть!


КОРОЛЬ. И чтоб к утру были готовы!


ПУФФ. Есть!


КОРОЛЬ. Отвечаете головой!


ПУФФ. Есть!




Капитан Пуфф резко поворачивается и строевым шагом уходит, 



продолжая держать перед собой зеркало.


КОРОЛЬ (вдогонку капитану Пуффу). Зеркало из дворца не выносить!

ПУФФ. слушаюсь! (Исчезает и тотчас слышится звон разбиваемого стекла).


КОРОЛЬ. Госпожа О-де-Колон, поскольку вся прислуга разбежалась, уборкой королевского дворца к  завтрашнему состязанию придется заняться вам.


О-ДЕ-КОЛОН ...Бедное, невинное дитя...


КОРОЛЬ Вы имеете в виду?


О-ДЕ-КОЛОН. Себя... Только себя... (Уходит)


КОРОЛЬ. Так, теперь остаётся только позаботиться о безопасности собственных ушей во время завтрашнего соревнования. Где мой тайный советник?... (Тишина).  (Король робко подходит к другому краю сцены и тихо зовёт..) … Тайный Советник… (Тишина ) Мда…Очевидно, это самая бесполезная должность при моем дворе.

ГОЛОС ТАЙНОГО СОВЕТНИКА.  Ваше Величество, вы несправедливы!..


КОРОЛЬ (озираясь). Ах, вы  здесь!?


ГОЛОС ТАЙНОГО СОВЕТНИКА (непонятно откуда). Я всегда здесь!


КОРОЛЬ (продолжая озираться). Где именно?


ГОЛОС ТАЙНОГО СОВЕТНИКА. В надежном месте!




Внезапно Тайный Советник появляется на самом верху колонны.


КОРОЛЬ (в недоумении). На башне?!

СОВЕТНИК. Тише, Ваше Величество,  я здесь инкогнито...


КОРОЛЬ. И что вы  там делаете?

СОВЕТНИК. Как раз сейчас обдумываю, как уберечь ваши уши во время завтрашнего

состязания.


КОРОЛЬ. Ну и как? неожиданно возникает возле короля.


СОВЕТНИК. Заткнуть.


КОРОЛЬ. Но это же слишком просто... 

СОВЕТНИК Зато надежно.


КОРОЛЬ. Хорошо... Я подумаю о том, как  сохранить вашу должность при моем дворе. 


СОВЕТНИК. Благодарю вас. Ваше Величество! (Резко скрывается, слышен грохот его падения).


КОРОЛЬ. Ну, что ж, мое родительское сердце разрывается на части, но чего только

не сделаешь ради спасения Отечества! (задувает свечу)



Затемнение. Музыка.





Картина шестая.



Музыка меняет ритм. Облака, закрывающие сцену, медленно расходятся.

Мерцает огонь в кузнице. Сцена освещается. Кузница мастера Ханса. Мастер Ханс и Олле что-то куют. Петер и Матс спорят. Неожиданно в кузницу вваливается капитан Пуфф, с трудом волоча на себе огромное бревно.


МАСТЕР ХАНС. Дети, помогите ему.



Дети помогают внести бревно. Капитан Пуфф бойко руководит.

ПУФФ. Правее... Левее... еще левее... Кладите!.. Вот так! Чуть не  надорвался с этим

противным бревном!


МАСТЕР ХАНС. Что заставляет вас, ваша милость, таскать на себе по ночам такую

тяжесть?


ПУФФ (тоном приказа). Это бревно надо разрубить пополам. В нем надо просверлить отверстие. так как сюда мы посадим в колодки тех, кому не повезет в состязании с принцессой!

Мастер Ханс уходит, чтобы принести топор. Дети вертятся возле бревна.


МАТС Я  выиграю состязание, а тебя посадят в колодки!


ПЕТЕР  Нет, это тебя посадят в колодки, а я стану

принцем!


МАСТЕР ХАНС (возвращаясь с топором) Тише, дети, лучше держите-ка покрепче

бревно, пока я буду разрубать его... (Ударяет топором по бревну). Твердое дерево... (Бьет

еще раз).  Нужно будет вбить клин... Олле, принеси клин! 




Олле приносит клин, мастер Ханс начинает его вбивать.


ПУФФ (в нетерпении). Ну что, не раскалывается? (Нагибается, чтобы посмотреть).


МАСТЕР ХАНС. Осторожно, ваша милость! (Продолжает вбивать клин).


ПУФФ (нагибается над бревном). Да, начало уже раскалываться....


МАСТЕР ХАНС. Господин капитан, берегитесь!..


ПУФФ. Пожалуй, клин слишком толст! (Наклоняется ниже, чтобы выдернуть его при этом он наклоняется так низко, что его борода попадает в щель в бревне, которую уже образовал этот клин. Очередное усилие и Капитану удаётся вырвать клин из бревна, но в тот же самый момент бревно защемляет его броду).

ПУФФ. Что это?!  Моя борода!!! Ай! Ай! Ай!



МАСТЕР ХАНС. Я же предупреждал вас, ваша милость! Дети, помогите!

Матс и Петер начинают тянуть капитана Пуффа за ноги. Мастер Ханс держит бревно.


ПУФФ (вопит). Ай! Ай! Ай!.. Вы разорвете меня на части!.. У меня сейчас оторвется голова!




Неожиданно борода отрывается, и Пуфф освобождается.


ПУФФ. Неужели я свободен?!.. Свободен! (Замечает свою бороду, оставшуюся на
бревне). Моя борода! … МОЯ БОРОДА?!?! Что вы сделали. злодеи? Как я теперь появлюсь при дворе в таком виде?!..


ПЕТЕР. Не огорчайтесь, Ваша милость, 
             МАТС: мы найдем вам другую бороду.


Музыка. Дети выводят козла. бодается. пытаясь освободиться.


ПУФФ (с недоверием глядя на козла). Вы считаете, что борода этого животного

достойна такого героя и воина, как я? (Козел грозно блеет) А, впрочем, другого выхода

у меня нет. Стригите!




После долгого сопротивления Козла удаётся схватить и затащить за перегородку, где и происходит процесс отстригания бороды.

МАСТЕР ХАНС (передавая отрезанную бороду козла Пуффу). Прошу, господин

капитан!

ПУФФ (прикрепляя бороду с помощью мастера Ханса и чувствуя себя не вполне

уютно). Ну, как?..





Петер хихикает.

МАТС (не зная, что сказать).  Ваша милость, вам эта борода идет даже больше, чем

нашему козлу...


ПУФФ. Хорошо.... А у вас найдется еще несколько бревен?


МАСТЕР ХАНС. Сколько вашей милости будет угодно.


ПУФФ. В таком случае пройдемте, я лично укажу на те из них, которые следует

использовать для изготовления колодок. Вперед!


МАСТЕР ХАНС. Дети, за мной!





Все уходят. Из-за занавески появляется Козел без бороды.



Стыдливо озираясь, он крадется к выходу. Проходя мимо бревна, замечает



зажатую  в нем бороду капитана Пуффа ,берется за нее зубами, с усилием



тянет и выдергивает. Затем. опасливо оглянувшись на входную дверь,



быстро нацепляет бороду капитана Пуффа вместо своей утраченной, после



 гордо ставит копыто на бревно и победоносно блеет.


КОЗЕЛ. Ме-е-е!





Музыка.  Затемнение.







Картина седьмая



Музыка. Облака, закрывающие сцену, расходятся. Королевский дворец.

.



На сцене капитан Пуфф. Он держит в руках свиток, громко читает.


ПУФФ. Приказ его величество Короля!!!   В целях всеобщей безопасности перед

началом состязания всемилостивейше повелеваем каждому из придворных завязать принадлежащие ему уши любым подходящим для этого предметом!  Его Величество,

Король Бюллербассиус Тринадцатый. (Придворным). Выполняйте! (Сворачивает свиток).



Снова звучат фанфары. Капитан Пуфф надевает себе на голову



повязку, закрывающую  уши.( либо затыкает их любым другим способом)
И вновь звучат фанфары. На сцену стремительно входит король. В каждой руке у него по подушке, предназначенные для закрытия ушей.

КОРОЛЬ. А почему сюда до сих пор не принесли королевский трон!?.. Капитан

Пуфф! (Капитан Пуфф поворачивается к королю).  ...Боже мой, что это у вас за козлиная

борода?


ПУФФ. Простите, где разлита вода?


КОРОЛЬ (орет ему в ухо). Я сказал: БО-РО-ДА!


ПУФФ. Ах, борода!.. Так точно, Ваше Величество, именно такие бороды теперь

страшно в моде.

· 
КОРОЛЬ. Капитан Пуфф, приказываю вам принести сюда королевский трон! Да, и

позвать госпожу О-де-Колон!


ПУФФ. Есть - принести сюда госпожу О-де-Колон и позвать королевский трон!

(Уходит).

КОРОЛЬ. А где королевские часы? Смотритель королевских покоев!!!




Входит смотритель королевских покоев. Уши его также завязаны.



Приближаясь к королю, он по обыкновению смахивает пыль со всего, что


видит.


СМОТРИТЕЛЬ. Я  здесь, Ваше Величество.


КОРОЛЬ. Где королевские часы?

СМОТРИТЕЛЬ. Что?  Завязать еще и носы?!


КОРОЛЬ. Я спрашиваю, где часы? Бом! Бом! (Бьет себя по голове).


СМОТРИТЕЛЬ. Голова болит?


КОРОЛЬ (кричит ему в ухо).  Где часы?


СМОТРИТЕЛЬ. Ах, часы... Сию минуту. (Убегает).




Раздается визг госпожи О-де-Колон. Король затыкает себе уши.



Пуфф вносит госпожу О-де-Колон, тоже с завязанными ушами, и ставит



ее  перед Королем.


О-ДЕ-КОЛОН.  Ваше Величество, я вас слушаю!


КОРОЛЬ. Что значит: «Я еще кушаю!?»  Времени у нас мало...


О-ДЕ-КОЛОН. Простите, что на вас упало?


ПУФФ (кричит). Трон! Трон! Трон!


Музыка. Появляется трон. Смотритель королевских покоев вносит гонг и часы..


КОРОЛЬ. ( сев на трон) Всем открыть уши!

           СМОТРИТЕЛЬ. Что!?


КОРОЛЬ (кричит). Всем... открыть... уши!!!


СМОТРИТЕЛЬ. Ваше Величество, позже будут груши!


КОРОЛЬ. Всем открыть у...ш...и! (Спускается вниз, заставляя всех открыть уши.).

 Госпожа О-де-Колон, вам надлежит  караулить Ее Высочество, если она вдруг вздумает убежать.


О-ДЕ-КОЛОН. Слушаюсь, Ваше Величество! (Уходит).


КОРОЛЬ (Смотрителю). А вы будете давать гонг у началу состязания и отсчитывать 

5 минут, отпущенные каждому участнику.


СМОТРИТЕЛЬ. Слушаюсь, Ваше Величество! (Уходит).





Входит Пуфф.


ПУФФ. Будут ли еще приказания, распоряжения, поощрения?


КОРОЛЬ. А вам, капитан Пуфф, надлежит хватать проигравших и насильно сажать

их в колодки, если он вдруг захотят отвертеться от наказания.


ПУФФ. Есть - говорить всем «До свидания!»  (Уходит).




Король возвращается  на трон.


КОРОЛЬ. Много ли претендентов изъявило желание участвовать в состязании?

СМОТРИТЕЛЬ ( устанавливая гонг). Три, Ваше величество.


КОРОЛЬ. Как, всего три принца?


СМОТРИТЕЛЬ. Всего три сына мастера Ханса. Дело в том, что во всём королевстве никто больше не рискнул заставить принцессу трещотку замолчать…

КОРОЛЬ. Где мой Тайный Советник?  (Выбегает на авансцену).

Внезапно  опускается  люстра. На ней, как воздушный гимнаст, раскачивается Тайный Советник.( возможно его появление на балконе или ещё где-нибудь вне сцены, он уже занял удобное место для просмотра состязания)

СОВЕТНИК. Я здесь!


КОРОЛЬ. Боже мой, что нам делать, ведь когда принцесса узнает, что мы ей

предлагаем в мужья трех кузнецов, она….. со мной вообще разговаривать перестанет...

СОВЕТНИК. Можно ли в вашем положении желать  чего-то

большего?




Люстра вместе с Советником поднимается вверх и исчезает.


КОРОЛЬ. Может быть, вы и правы. Приказываю начинать

состязание! (Вновь садится на трон).  Вызывайте первого претендента!






Звучат фанфары.

СМОТРИТЕЛЬ. Вызывается первый участник состязания!

На сцене - в центре - король на троне, слева капитан Пуфф, справа госпожа О-де-колон и Смотритель.


ПЕТЕР (выходит) Здравствуйте, Ваше Величество.  Я веселый Петер! (Кланяется).

КОРОЛЬ. (Петеру) Подожди…. ( придворным) Всем закрыть уши! Госпожа О-ДЕ-КОЛОН, вызывайте её высочество принцессу Трещотку…

ГОСПОЖА О-ДЕ-КОЛОН* Ее Высочество принцесса Трещотка!


ПРИНЦЕССА (появляясь). Что все это означает? Если это что-нибудь означает, то

это, конечно означает, что это представление, потому что двор очень любит представления,

в которых я представляю, и это, конечно, представление, в котором я должна представлять,

а потому я непременно хочу знать, что это  за представление, в котором я должна

представлять, и, если это такое представление, в котором я должна представлять, то я 

устрою такое представление, какого никто себе представить не может... (Указывая на

Петере). А что представляет здесь этот болван?


СМОТРИТЕЛЬ (ударяя в гонг). Время пошло!


ПЕТЕР. Ваше Высочество, меня зовут Веселый Петер, и я умею играть и плясать так

весело, как никто другой во всем нашем королевстве.




Музыка. Петер начинает играть на гармошке, затем плясать,



быстро-быстро размахивая руками и ногами. Время от времени он резко



останавливается, чтобы взглянуть на часы и тогда Смотритель королевских



покоев объявляет: «Одна минута»... «Две минуты»... «Три минуты»...




Принцесса, удивленно раскрыв рот, наблюдает за Петером, но на



третьей минуте она вдруг приходит в себя и резко останавливает действие.


ПРИНЦЕССА. Что это за недотепа, который вертится тут передо мной, точно мне

есть какое-нибудь дело до того, что он тут вытворяет! А если мне и есть какое-нибудь дело

до того, что он тут вытворяет, то я хочу знать, почему этот олух машет передо мной руками

и ногами, словно ветряная мельница... И почему вы все ухмыляетесь в моем присутствии!..

Или этот болван просто насмехается надо мной, потому что если он насмехается надо мной,

я устрою ему такую  «трескотню». что он весь позеленеет, оглохнет и замолчит навсегда,

что бы я, наконец, имела возможность произнести хоть одно слово.




Принцесса хватает гармошку, за которую держится Петер, таскает



Петера вместе с гармошкой по сцене 
КОРОЛЬ. В колодки парня, в колодки!

Принцесса прогоняет Петера 

ПУФФ. ( в след Петеру) До свидания!
Принцесса в гневе убегает сама. За ней спешит госпожа О-де-колон.

        КОРОЛЬ (выдохнув). Кто еще хочет состязаться с Принцессой?

СМОТРИТЕЛЬ. Вызывается второй участник состязания!

        Звучат фанфары, в зал входит Петер, здоровается с Королём.

         МАТС.. Здравствуйте,  Ваше высочество
КОРОЛЬ ( громко): Госпожа О-ДЕ-КОЛОН, приведите её высочество Принцессу-Трещотку!

О-ДЕ-КОЛОН ( вбегая в зал). Ее Высочество Принцесса - Трещотка!

             В зал вбегает Принцесса и сталкивается лицом к лицу с Матсом

СМОТРИТЕЛЬ (ударяя в гонг). Время пошло!

МАТС. Ваше Высочество, меня зовут хитрый Матс. Я золотых дел мастер. Я умею 

делать прекрасные ожерелья... А теперь я попрошу Вас, ваше высочество, разрешите мне

снять мерку с вашей шеи...

Матс подходит к Принцесса и быстро надевает ей на шею широкое ожерелье, которое перекрывает ей не только шею, но и рот и застёгивает его сзади. Принцесса вырывается, пытается освободиться, сказать



хоть слово, но только мычит.

СМОТРИТЕЛЬ. Одна минута...


МАТС. Почему же водопад не шумит больше? Почему мельница перестала молоть?

Почему не сыплется больше горох, который так напугал нас?


СМОТРИТЕЛЬ. Две минуты!


МАТС. Иди сюда, Олле, поздоровайся  с моей будущей невестой!


ОЛЛЕ (подойдя к Матсу).  Стыдно, Матс! Это подло! (Снимает со рта принцессы

ожерелье).


СМОТРИТЕЛЬ. Три минуты!


ПРИНЦЕССА (Матсу). Ты... ты...хитрая лисица... ядовитый скорпион. Я

растопчу тебя как паука. Смеяться надо мной....тогда, как тебе самое подходящее место

висеть вверх тормашками на суку самого высокого дуба, и пусть все  сороки на семь миль

вокруг смеются над тобой. (Прогоняет Матса и убегает сама).

КОРОЛЬ. В колодки его, в колодки...


ПУФФ. До свидания! До свидания!


КОРОЛЬ ( глядя на последнего претендента). Есть ли еще желающие состязаться с принцессой?


СМОТРИТЕЛЬ. Есть! (Показывает на Олле).




Олле делает шаг вперед, кланяется.


КОРОЛЬ.  Госпожа О-де-Колон, приведите Ее Высочество

Принцессу Трещотку!


О-ДЕ-КОЛОН. Она сама идет сюда, Ваше Величество.


ПРИНЦЕССА (входит). Позор... бесчестье... Смеяться надо мной в присутствии

короля и всего двора...


СМОТРИТЕЛЬ. Последний участник состязания!


ПРИНЦЕССА. Еще один!?


СМОТРИТЕЛЬ. Время пошло.


ПРИНЦЕССА (Олле). Ты тоже пришел посмеяться надо мной? Если это так, я сумею

постоять за себя. Что же ты молчишь?.. Ты что, глухонемой?..


ОЛЛЕ. Ваше Высочество, меня зовут Олле-молчун, и если ваше милость изволит

выслушать меня...


ПРИНЦЕССА (перебивая его). Это ты освободил меня от замка?


ОЛЛЕ (кивает, подходит ближе). Да. Мне стало жаль вас, принцесса. Мне кажется -

вы очень несчастны.




Начинает звучать музыка. Смыкаются облака.



Все исчезает, Олле и принцесса оказываются в картине похожей на рассвет из первой сцены с Феями.

ПРИНЦЕССА. Ты прав... Все бегут от меня... Все смеются надо мной... Никто не

хочет со мной поговорить.


ОЛЛЕ. Ваше Высочество, позвольте мне помочь Вам.


ПРИНЦЕССА. Помочь?! Чем ты можешь мне помочь?


ОЛЛЕ. Поверьте, все ваши несчастья тут же закончатся, стоит вам только подумать,

отчего они происходят.


ПРИНЦЕССА. Подумать? А как это сделать?


ОЛЛЕ. Это очень просто. Прежде чем что-то сказать, надо немного помолчать.


ПРИНЦЕССА. И все?


ОЛЛЕ. И все.


ПРИНЦЕССА (с сомнением). Ты хочешь, чтобы я,  принцесса, поверила тому, что 

говорит сын кузнеца?


ОЛЛЕ (решительно). Да, ты принцесса... Ты красивая, ты умная, ты смелая, ты мне

нравишься... И если ты мне поверишь, никто и никогда больше не  посмеет смеяться над

тобой... А теперь ПОДУМАЙ, согласна ли ты, чтобы  я, Олле, сын кузнеца,  взял тебя под

свою защиту?...






Принцесса было открывает рот.


ОЛЛЕ. ...Только хорошенько подумай....



Принцесса замирает. Музыка. Облака расходятся, цветы



исчезают. Теперь Олле и Принцесса снова в королевском дворце. 


КОРОЛЬ (в изумлении). Она молчит...


СМОТРИТЕЛЬ. Одна минута...


О-ДЕ-КОЛОН. Она молчит...


СМОТРИТЕЛЬ. Две минуты...


КОРОЛЬ. Вы видите, она молчит!..


СМОТРИТЕЛЬ. Три минуты!..

ПУФФ. Она молчит.


СМОТРИТЕЛЬ. Четыре минуты!...


ВСЕ. Не может быть!..


СМОТРИТЕЛЬ. ПЯТЬ МИНУТ!


ПРИНЦЕССА (спокойно). Я согласна... Спасибо тебе, Олле...


КОРОЛЬ. Что за радость для меня и для всего королевства! Дети мои, идите ко мне

в объятия!  (Обнимает Олле и Принцессу).



Общее веселье. Звучит музыка.. На сцене появляется



множество цветов. Артисты поют финальную песню




Симпеле-Тимпеле, Мурра-Баллура...





Теперь королевство не выглядит хмуро.





Счастливая новость повсюду летит,





О том,  что Трещотка уже не трещит.





Веселую сказку сейчас мы сыграли





И даже на стали читать вам морали,





А вот почему, говорить не хотим,





Подумайте сами, а мы помолчим!

Поклон.
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